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Mi lesz az őszszel?
Az ősz Leálltával újra megmozdul a 

városi közélet. A jégverés sokkal nagyobb 
csapás volt reánk, semhogy annak követ
kezményeit könnyen ki tudnánk heverni s 
éppen ezért nem minden aggodalom nélkül 
nézünk a városház felé, a honnan olyan 
sok hangzatos ige szállott a tavassszal vi
gasz gyanánt felénk.

A városházán minden rendben van! 
ki kételkedik ebben V Havranek polgár- 
mester vezetése csak rendet teremthet, csak 
áldásos lehet. A polgárság méltó hálával 
is viseltetik az 8 személye iránt s hiszsziik, 
hogy a múlt év elmaradt jubiláris ünnep
ségeit ez évben majd pótolják, s a polgár- 
mester hivataloskodásának 26-ik évfordu 
lóján Fiátli Pál báró főispán íöltlizi a pol
gármester mellére a Lipót-rend nagy
keresztjét.

Es ennek igy is kell lenni. Az érdem 
nem is maradhat jutalom nélkül s a főis
pán Lartozik ezzel az elégtétellel a város 
megliurczult első' tisztviselőjének. Mert em
bert még jogtalanabbul nem bántottak soha, 
mint Havranek József polgármestert.

Mert ha van rendetlenség mely a 
város polgárságának kellemetlenséget okoz; 
ha történtek a város anyagi károsodását 
előidéző' visszaélések; ha elmaradunk fejlő- 
désban a többi városoktól; lia pótadónk 
egyre nő anélkül, hogy az elköltött mil
lióknak látszata volna; — ugyan ki a

hibás érte? — A polgármester? Miért a 
polgármester, mikor ö csak végrehajtó 
közege a közgyűlés akaratának?

Hanem hát itten az az elv: szidni a 
a polgármestert a háta megett. és alá
zatosan hátravágódni előtte. Örömmel, él
jenzéssel fogadják indítványait a közgyűlés 
termében, — és kárhoztatják őt a köz
gyűlés termén kiviil. Azt mondják átka a 
városnak, s tőle lesnek minden ideát. Diihön- 
genek, hogy ravasz furfanggal felültetik 
őket, — és a legközelebbi alkalommal is 
jámborul esnek a kelepczébe. Szó esik 
arról is, hogy önző magánérdekeit szol
gálja, s a kik igy nyilatkoznak, magok is 
anyagi érdekek szerint támogatják vagy 
támadják a polgáx-mestert. \

Tgaz, a polgármester vaskézzel kor
mányozza —- nem a közigazgatást, de a 
közgyűlést. Panaszkodnak is sokat zsar- 
nokoskodása miatt. De éppen úgy, a mint 
megérett a szolgaságra minden nemzet, 
mely enged maga fölött, zsarnoki önkény- 
nyél uralkodni; éppen úgy szüksége van 
az erélyes fő vezetésére annak a közgyű
lésnek s annak a városnak, a mely az 
ilyen vezetést tűri.

Kevés a férfi közöttünk és a bizott
sági tagok között. Legtöbben a sakktábla 
figuráihoz hasonlatosak, úgy mozdulnak, a 
hogyan mozdítják őket. A különbség csak 
az, hogy a mi közgyűlésünk sakktábláján 
igy mozgatott alakok élnek és sok közüle 
érzi is játékszer mivoltát. Innen van, hogy

a polgármesternek titokban nincs barátja, 
nyíltan nincs ellensége.

Jellemző, hogy örökösen harczra ké
szülnek, mindig akad egy-egy fellobbant 
városatya, a ki fenyegetó'dzik szörnyen: 
Majd igy, majd úgy! — Ilyen heroikus 
kitöréseknél mindig sok az elvtárs, a ki 
biztatja szörnyen a harczias barátot. ígérik 
szörnyen, hogy támogatják. Ha aztán le 
nem hül a közgyűlésig a harczias ember: 
ha elég bátorsága van egy tized részét 
szemébe mondani a polgármesternek, a 
mit a háta megett elmondani Ígért, akkor 
a tisztelt elvtársak lapulnak meg s hagy
ják magára a felszólalót.

Sok érdeket lekötve tartani; sok el
lentétes érdeket egymással szembeállítani: 
ez a polgármester egyik főfogása. „Divide 
et impera“ — mondotta XI. Lajos fran- 
czia király. Es Havranek mikor a sok 
ellentétes érdeket egymásra uszítja, fénye
sen követi a franczia király jelmondatát, 
s uralkodik.

Mert ő uralkodik, ez az egy bizonyos. 
Nem a közgyűlés, nem is a főispán, hanem 
Havranek kezében van a város sorsa. A 
közgyűlés és a főispán csak statisztálnak 
neki.

Hogy pedig mi ezt most mind elmon
dottuk, onnan van, mert újabban ismét 
sok panaszt lehet hallani a polgármester 
ellen. Emlegetnek egy egész sorozatot a 
be nem váltott Ígéretekből, a melyekkel 
annak idején zajos éljeneket szerzett ma-

Manczi néni.
— A sFejérmegyei Napló* tárczája. —

Irta: Kincs István
Ha a gyerek lelke elszáll föl a magas 

menyekbe, fönn szárnyas angyal válik belőle; 
Manczi néni lelke azonban nem szállott el gye
rek korában (különben nem lehetett volna hat
van esztendős vénasszony) — s tán mégis an
gyal vállott belőle. Angyal itt a földön, Ilonka 
és Jenő őrangyala.

Ki volt Ilonka és Jenő, azt nehéz volna 
röviden megmondani, elég az hozzá, hogy fia
talok voltak, rkik szemükkel, szivükkel egymásra 
feledkeztek. És azt csak Manczi néni tudta. A 
fiatalok bátortalanok voltak: dehogy mertek
volna szólni egymásnak. Egy egy sóhajtás 
szakadt föl mindössze a lelkűk fenekéből, kezük 
reszketett, mikor összeért, hanem mindabból 
csak Manczi néni tudott olvasni, abból csak ö 
értette ki a fiataloknak egymáshoz való végte
len szerelmét. Mert hát a fiatalok egészen más 
malomban őröltek ilyenkor, azt kérdezték egy
mástól :

— Az Istenért! valami baj érte talán?
— Fázik, ugyebár ? Persze a szeptember 

• . igen a szeptember . . . egyre hűvösebb lesz.
Manczi nénit majdnem a méreg megette, 

mikor azokat a naiv dolgokat kénytelen volt 
végig hallgatni. Bezzeg különb legény volt ö 
a gáton annak idején. Neki ötször vallottak szf-

relmet, hanem mindannyiszor már az udvarlók 
nézéséből, vagy ajkuk mozdulatából tudja, mi 
lészen a következés s aztán ba a dolog kicsit 
nehezebben ment valahol, vagy pedig okos sza
vak bijján éppen meg akart fenekleni, akkor ö 
lódított egyet a dolgon, rendesen lehunyta a 
szemét s fejét szégyenlöen az udvarló vállára 
hajtotta s öt esetben négyszer rendesen panasz 
lett a vége az eddig a vallomásoknál annyit 
jelent már, hogy punktum: porzót rá.

Úgy persze könnyen ment minden, hanem 
a mai fiatalságnál . . . Hiába, nem lehet az 
máskép, gyerekesednek az emberek, gyereknek 
pedig dajka, valóságos őrangyal kell, ki igaz
gassa, vezesse, minden bajtól megvédje.

S igy történt, hogy Manczi néni felcsapott 
Ilonka és Jenő őrangyalának.

Első gondja odairányult, hogy lépteiket 
irányította, még pedig rendesen úgy, hogy nap 
nap után találkozzanak. Mikor pedig találkoztak, 
akkor pillanatig sem tágított volna melöllük, 
hanem próbálta szavaikat, gondolataikat is irá
nyítani, hogy végesvégül azok is egy szóban 
találkozzanak, ebben a szóban:.-

— Szeretlek.
Csakhogy a mily könnyen ment az első, 

vagyis a fiatalok összehozása, olyan keservesen 
haladt a második rész, értem a vallomást. A 
néni hiába ment át az időről, érett gyümölcs
ről, vasúti szerencsétlenségről a szerelemre, itt 
nyomban árokba zökkent a társalgás s onnan 
aztán hat ökörrel se lehetett volna kivontatni 
már többé. S ba Manczi néni minden jóakara

tával valamit elért, akkor azt érte el míndösz- 
sze, hogy a fiatalok gyanús szemmel kezdték 
nézegetni az ő jó őrangyalukat, mint a ki hí
vatlanul akar beletolakodni szivük rejtett ti t
kaiba, hogy azután adandó alkalommal ellenük 
kovácsolhasson fegyvert azokból. A vén asszo
nyok a vásáros zsidónak is szerencsétlenséget 
hoznak, ha szembe jönnek vele, hogy édesít
hetné meg tehát egy vén asszony jelenléte a 
szerelmi vallomást, vagy pláne a csókot, mely
nél a tanú annyira fölösleges, mint a sok kacs- 
karingós zsinór a német ember bundáján.

Szóval Manczi néni véges végül fájó szív
vel volt kénytelen tapasztalni, hogy bizony az 
ő örangyali szereplése semmihogyan nem akar 
gyümölcsöt teremni. Hanem azért nem adta 
föl reményét végkép, még többet csüngött, ló
gott a szerelmesek nyakán. Valami azt súgta 
neki, hogy elöbb-utóbö mégis csak barázdába 
zökkenti őket.

Hanem annak a sok csüngés lógásnak az 
lett az eredménye, hogy a szerelmesekbe épen 
befagyott minden szó, egymásra meredtek, 
akárcsak elakarták volna egymást nyelni és 
hallgattak hozzá mint a kapufélfa. S mikor 
Manczi néni mindenáron végét akarta vetni 
annak a kölcsönös hallgatásnak, akkor azt 
nyerte vele, hogy megszólaltak ugyan, de a 
megszólalásukban nem volt csöpp köszönet, 
mert öt szidták, öt — az őrangyalukat, sze
gény Manczi nénit.

Szegény öreg el tudott volna keseredni, 
hogy megtudta hányat ütött az óra.

Mai lapunk 8 oldal.
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gának a közgyűlésen. Akadnak olyanok 
is, a kik íenyegetödznek ismét: Majd igy, 
majd ú g y !

Mi pedig közönynyel nézzük ezt a 
kavarodást s meg vagyuuk győződve, hogy 
városatyáink a legközelebbi közgyűlésen 
ismét zajosan meg fogják tapsolni a polgár- 
mestert. Mert Havranek mindent tud in
dokolni, de olyan ember nincs a köz
gyűlésen, a ki az indokolását szét tudná 
szedni. Az egész fegyverkezés tehát nem 
ejt bennünket tévedésbe.

Szüreti idő közeledik: Talán a jég
vert szőlőiből is felszál egy pár sziporkázó 
röppentyű az ég felé nagyobb mulatta- 
tására a közönségnek, de ettől már a 
gyermek se fél. Csak gyönyörködünk a 
szokatlan látványban, csak mulatunk rajta 
s csak nevetünk!

Oda át.
A pártok, agy ahogy, szervezkedtek végre. 

Apponyi pártja erélyes akczióra készül. Ez 
komoly erő és súlya van. Apponyi könnyen, 
kellő megfontolás nélkül nem mondta ki ezt az 
elhatározást. Mert hogy tud áldozni a közér
dekért, hogy az olcsó babérokat, sőt pártjának 
könnyű népszerűsítését is félre tudja tenni 
nemes, de ideálisztikus gondolkozásra mutató 
jelleme folytán, az a millenáris év és a tavaly 
deczemberi eljárásából kitűnt. És kitűnt maga
tartásának nagy erkölcsi súlya is, mert első jó 
iudulata békét hozott a kormánynak, második 
lefegyverezte az obstrukeziót.

A függetlenségi párt haragosan, de sab
lonosán cselekszik. Bizalmatlansági indítványt 
tesz. Hát mire való az a határ kormánypárti 
képviselő, ha még ilyen indítványt sem tudna 
agyon ütni V Meg aztán Eötvös Károly adta be 
ezt az indítványt, aki gyakori szorult helyze
tében kormánypárti lapokban szokott nyilat 
kozni és védekezni. Egyan ki venné öt, vagy

indítványát komolyan. Ha egyebekben is igy 
fog barczolni a közjogi ellenzék, úgy alig lesz 
egyéb a csatából, mint a tavalyi obstrukezió 
és a tavalyi kudarcz.

A néppárt még nem vallott szint. Vár, 
mig tisztábban láthatja a helyzetet.

A gyűléseken aztán meglátszik a pártok 
szervezkedése. A kormánypárt tüntet Bánffy 
mellett, pedig egy szállal sincs több haja, vagy 
kevesebb bajusza, mint régen, egyéb haladás 
vagy visszaesés pedig az ö egyéniségében már 
nem igen várható. De hát éljenzi a pártja, 
mert az ellenzék erre bosszankodik. Az ellen
zék viszont tudni akarja, hogy mit végzett 
Bánffy és mikor szólni kezd, belé kiabal a be
szédbe, úgy hogy semmit sem lehet hallani 
belőle. Persze, mert ez meg a kormánypártot 
boszantja. Ez elég kedélyes állapot igy a 
vakácziózás után.

Mig aztán nálunk igy folynak a dolgok, 
odaát Ausztriában szintén szervezkednek. Ott 
nem éljeneznek, sem nem abczugolnak, hanem 
dolgoznak, preparálják a népet, a pártok ta
laját, mely ha hiányzik, nevetséges az egész 
párt.

Népgyülésekről hallunk minden felöl.
Gessmann képviselő kijelentette, hogy ha 

a kormány, legyen annak neve Thun, vagy 
más, ravasz kiegyezést kötne Magyarországgal, 
akkor a keresztény szoczialista párt a leg
erősebb oppozicziótól sem fog vissza rettenni.

Lichtenstein herczeg még keményebb húro
kat pengett. Szerinte a nyelvrendeletek vissza
vonása előtt Ausztriában semmiféle parlament 
nem fog dolgozhatni és semmiféle osztrák
magyar kiegyezés nem fog létrejönni.

így  dolgoznak ott a pártok. Mikor aztán 
a parlamentbe összegyűlnek, minden képviselő 
valóban a választók ezreit képviseli, kik ügyelik 
öt, de támogatják is akcziójukat. Ott komolyan 
lehet venni a pártszervezkedéseket aztán s a 
kormány nem ugrathatja a parlamentet tetszése 
szerint.

A pártok tusájának csak egy eredménye

lehet, hogy valamelyik párt győz, a többi le
marad. Ez hasznos lehet a pártnak, de nekünk 
semmi közünk hozzá.

Nem pártok érdekeiről van itt szó, hanem 
a nemzet legvicálisabb érdekeiről. Nem azt kell 
most kimutatni, hogy melyik párt erősebb, ha
nem, hogy a magyar nemzet, melyet a parla
ment képvisél, van-e olyan erős a maga érde
kei kivívásánál, mint.az osztrák konglomerátum 
Nem a szellemeskedések, hanem a tettek ideje 
járja mostan.

Nem lehet minden vágy, vagy utópia meg
valósítását követelni a kormánytól, hiszen köz
ismeret mostani nehéz helyzete, de nem lehet 
csupán csak rájuk bízni az ország jövőjét, mert 
szintén ismert a kiváló férfiak hiánya a kor
mányban. Most kell igazi komoly ellenőrző, de 
egyszersmint tanácsoló és segítő csapattá tö
mörülni a parlamentnek.

Mert az tökéletesen indifferens dolog, 
hogy bukik-e a kormány, vagy párt, az a lé
nyeg csupán, hogy nagy nemzeti érdekeink 
csorbát ne szenvedjenek.

Jó néha átnézni a szomszédba is, nem csak 
botrányt lehet ott látni.

Híd a Margitszigetre.
Gyönyörű, milliókat érő tuszkulánum az, 

a melyet a királyi folyam, a Duna átölel a 
főváros alatt: a Margitsziget. Kegyeletes ha
gyományok is fűződnek hozzá. Ott,áll még rom
jaiban az a kolostor, melyben az Árpád-ivadék
nak, Béla királynak leánya: Margit tölté életét. 
Az egyház szentnek avatta ezt a király-leányt 
s ma is meghatottággal járunk ott, a hol 
az ö léptei nyomát hirdetik az élő virágok, a 
tavaszi ibolyák és most, ez idő tájt az őszi rózsák.

Hogy ma talán Európának legszebb kertje 
ez a sziget, az mostani tulajdonosának, a leg- 
magyarabb királyi sarjadéknak, József főher- 
czegnek az érdeme. Árvizek pusztították ennek 
a szép magyar paradicsomnak talaját viharok 
tépték ki fáit, de a magyar fő herczeg áldozatot 
nem ismerve, mindenkor helyre állította azt, 
hogy legyen egy édes hely, a hol megpihen a

Véletlen jött a dolog nyitjára, épen mikor 
a lugas felé tartott egyszer.

A szerelmesek hogyan, hogysem, egyszer 
Manczi néni tudtán kívül adtak légyottot egy
másnak. Mikor találkoztak, első zavarukban 
hallgattak s arra még nagyobb zavarba jöttek, 
mire végesvégül Jenő elfohászkodta magát:

— Juj az a Manczi néni!
— Bizony az a Manczi néni — hagyta 

rá Ilonka.
— Örökké a nyakunkon van.
— Perezre sem tágít mellőlünk.
— El se tudom mondani . . . izé . . .
— Izé . . . mit nem tud elmondani, Jenő? 

— kérdi Ilonka ártatlanul.
— Hogy . . . hogy — akadozott Jenő, 

behunyta a szemét s úgy nyögte ki — hogy 
hogy szeretlek. Az a Manczi néni . . .

Tovább nem tudta folytatni, mert Ilonka 
az ölébe perdült, szakasztott úgy, mint Manczi 
néni csinálta annak idején, vagy negyven évvel 
ezelőtt.

Az öreg pedig egészen ki volt kelve a 
•formájából. Lába a földbe gyökeresedett a lu
gason kívül, mikor arra a keserves meggyő
ződés! e kellett virradnia, hogy a fiatalok hara- 
gusznak rája . . .  ő rá . . .  az ö egyetlen jóaka
rójukra. Fölfordult a világ. Alig volt annyi 
ereje, hogy elvonszolja magát a lugas alá, 
számon kérendő a fiatalok hálátlanságát.

Mikor belépett, egymás karjaiban találta 
az ö pártfogoltjáit. Meg nem álhatta, hogy ne 
köhögjön egyet, arra a köhögésre pedig úgy 
szétperdültek a szerelmesek mint a jégcsap 
darabjai, mely a háztetőről esik alá.

Ilonka Manczi néni nyakába borult s el
kezdte ölelgetni, csókolni s folyton azt hajtotta:

— Manczi néni, édes kedves Manczi néni.
Bizonyosan azzal akarta megkérelni, hogy

meg ne szidja s meg ne mondja senkinek, mit 
az imént látott. Még Jenő is megragadta kezét, 
szorongatta, a hogy egy zavart embertől telik 
s ö is csak azt hajtotta egyre:

— Manczi néni. . .  édes kedves Manczi néni.
Manczi néni pedig nem tudta, mit gondol

jon felölük. egyszer szidták s a másik percz- 
hen meg csaknem fölfalják csupa szeretetböl. 
Manó látott még ilyen embereket: Kiszabadí
totta magát s szemrehányó szóval fordult feléjük.

— Hát engem ölelgettek, a helyett hogy 
egymást ölelnétek?

A fiatalok tétova tekintettel meredtek hol 
a nénire, hol egymásra.

— No lesz vagy nem lesz? — komman- 
dirozott a néni igazi szerepébe zökkenve, — 
hadd látom no, hogyan szeretitek egymást. 
Egy . . . kettő . . .

Mire a három következett volna, arra a 
szerelmesek tényleg egymás karjaiba borultak. 
Ajakuk túláradó boldogsággal önkénytelen azt 
rebegte:

— A Manczi néni, oh a Manczi néni!
_ A Manczi néni pedig nem szólt semmit. 

Két szeme könybe lábadt s jóformán arra gon
dolt, hej! be boldog is az emberfia, még fiatal.

a  regi Kezaaas.
irta : Bársony István.

Becsületesnek lenni nem éppen köm 
de nem m mindig nehéz. Ezt tudja mindé 
A körülmények sokat tesznek. A jó mód

anyagi rend, a jövő biztossága megkönnyíti, 
hogy ne lépje túl az ember azt a határvonalat, 
a mely,vagyoni dolgokban a tiszteséget körül
övezi. Ám sok egyéb dolog van még ezeken, 
kívül, ami ha mindjárt nem tolvajsággal, nem 
sikasztással, nem anyagi kártétellel liigg is 
össze: érinti az igazi becsületet.

De már a világ olyan, hogy a becsületes
ség fogalmát első sorban ahhoz köti, hogy 
„tisztakezüu-e valaki. A kötelességmulasztás 
csak hanyagság; más feleségének a megkivá- 
nása csak léhaság; annak még kezet adnak az 
emberek, aki csak ilyen fogyatkozásban szen
ved. De a ki lop, az rögtön becstelenné válik, 
a kire a kutya se néz többé. Az idegen pénzek 
kezelése tehát olyan feladat, amelyet gyönge 
lelkű, szegény ember ne nagyon vállaljon 
magára, ha csak elkerülheti. Mert a becstelen
ség örvénye tátong feléje folyvást.

Hisz annyi a példa a megtántorodásra. 
Nehéz megélni; kevés a fizetés; sok az alkalom 
arra, hogy ^hozzányúljon a megszorult ember a 
máséhoz. Es egy szerencsétlen napon kész a 
bukás. A helyrehozhatatlan veszedelem.

Ez mostanában csakugyan igy van. Es 
éppen ezért senki se neheztelhetet reánk azért 
a jó tanácsunkért, amit a szegény embereknek 
adtunk az imént, hogy ha nem muszáj ne kezel
jenek idegen pénzt. Nem mintha a szegény 
ember rosszabb volna, mint aki nem szegény. 
Dehogy. Csak gyöngébb.

r ' Az ördög könnyebben hozzáférhet a csá
bítással. Csábítás,.pedig van. Él, uralkodik, ha
talmaskodik. Ezt nem lehet tagadni. Az igé
nyek megnőttek s ezzel megnőtt a megélhetés 
nehézsége is. Ez a nehézség, ez a küzdelem,
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fővárosi ember zaklatott leibe s a honnét a 
természet költészetének varázsát még; nem űzte 
el a mindennapi élet zsibongó, vásári lármája.

Eddig — csakugyan — a társaság csak 
egy osztályának volt nyitva a Margit-sziget, 
A hajón való ide- és oda utazás egy-egy csa
ládnak nagy költséget okozott. Ezen akart se
gíteni József főherczeg s az egész főváros kö
zönségének, kiránduló helyévé óhajtotta azt 
előállítani,:midőn elhatározta, hogy a Margit-hid 
közepéből egy kiágazó híddal összeköti a fővá
rost a legszebb kertjével. Ez az elhatározás ma 
ténnyé vált. József főherczeg megkötötte a 
szerződést a hid építésére vonatkozólag a pénz
ügyminiszterrel. 0  maga 200.000 forintot áldoz 
erre a czélra. A szerződés ma az országgyűlés 
előtt fekszik, hogy azt törvényhozásilag is 
szentesítsék. Hogy ez igy fog történni, abban 
nincs kétség.

A törvényjavaslat, a mit e tekintetben a 
pénzügyminiszter a képviselőbáz elé terjesztett, 
a következő:

Törvényjavaslat
a székesfővárosi Margithidnak a Margitszigettel 

való összeköttetéséről.
. L §• . .

Felhatalmaztatik a minisztérium, hogy a 
székesfővárosi Margithid középső pilléréből ki- 
ágazólag a Margitszigetre összekötő hidat épít
hessen.

•2. §.
Az építési költségeknek József főherczeg 

nr ö cs. és kir. Fensége, mint a Margitsziget 
tulajdonosa által felajánlott hozzájárulási össze
gen felül fen maradó és 200.000 irtot 400.000 
koronát meg nem haladható része az 1893: XVI. 
t.-cz. 1. §-ának a)—d) pontjaiban felsorolt össze
gekből alkotott alapból fedezendő és pedig a 
lánczhid elsőbbségi kölcsön törlesztésére fordí
tott összegek megtérítése előtti sorrendben.

3. §.
A jelen törvény végrehajtásával a minisz

térium bizatik meg.
Budapest, 1898. évi szeptember hó.

Lakács László s. k.,
m. kir. pénzügyminiszter.

A törvényjavaslat a hid építési költségei
nek fedezésére a nyereménykölcsönökböl és 
hidvámbevételi fölöslegekből alkotott hídépítési 
alapot jelöli ki. A szerződés szerint az állam- 
kincstár a hidat úgy fogja építeni, hogy az úgy

annyi csábítás a gonoszra, ahány formában 
jelentkezik.

Az uj, vagy tán a legújabb kor jellemző 
bűne ez. Olyanféle, amilyen régente nem igen 
volt. Akadt rá példa szórványosan, de nem 
járványszerüleg, mint mai napság. A régi em
bereknek hasonlíthatatlanul kisebbek voltak az 
igényei. Egyszerű lakás, egyszerű ruházat olcsó 
szórakozás kellett nekik. Amellett jól élhetett 
mindenki, mert nem volt drágaság. Enni-inni 
való volt tisztesegesen. Most? A legnyomoru- 
ságosabb hivatalnok is olyan bútort mer vásá
rolni, két ki" szobára valót, hogy az ára több 
mint az ö egész esztendei fizetése. S ha még 
kis lakást bútoroz be, hagyján; de akinek két
ezer forint fizetése van egy esztendőre, az meg
meri tenni, hogy hatszáz-hétszáz forintos, sőt 

■ még drágább lakásba költözik bele. Tehát egész 
jövedelmének egy harmadrészét, vagy annál 

• többetj e lakásra költi. Hogy éljen meg tisz
tességgel a maradékból, ha nem koplal ?

- Régen másképp volt, mondom. S a mai 
szomorú időkön eltűnődve eszembe ju t a Vig 
Gyuri bácsi esete, aki árvagyám volt a dunán
túli megyék egyikében. Álnévvel szerepeltetem 
az öreget, az természetes. De illik rá  a „Vigu 
név, mert az bizonyos, hogy szomorú soha 
sem volt.' *

Vig Gyuri bácsi hát az árvák apja vala.
Meglehetős nagy helyen pedig, ahol akadt 

dolga, volt miben apáskodnia; annyi pénzzel 
'manipulálhatott, hogy a maga vagyonkája 
annak egy tizedét sem érte volna meg.

De azért soha senki sem kételkedett benne 
Hisz’ a megtestesült becsületesség volt Gyuri 
bácsi.

"f gyalog, mint a kocsiközlekedésre alkalmas' 
Jegyen. Az uj hid fentartását, helyreállítását, 
világítását tisztogatását és egyébb költségeinek 
fedezését az államkincstár mindenkorra magára 
vállalja. A szerződésben az államkincstár ki
jelenti, hogy a Margithidon szedett vámdíjon 
kívül a Margitszigetre épitendö összekötő hídon 
sem a gyalog-, sem a kocsiközlekedés után kü
lön vámdijakat szedni nem fog. József foher- 
czeg kötelezi magát, hogy a Margithidon veze
tendő összekötő hid építési költségeihez 200.000 
írttal hozzájárul, mely összeget három részben 
fogja fizetni: az első részletet a hid építése 
iránt beterjesztett törvényjavaslatnak törvény
erőre emelkedése napjától számítandó nyolcz 
napon belül, a második részletet az építkezési 
munkák megkezdésétől számítandó nyolcz napon 
belül. A főherczeg a hozzájárulási összeg lefize
tése által az összekötő hidra sem tulajdonjogot 
nem szerez, sem pedig a hid fentartása, világí
tása és tisztogatása tekintetében beavatkozási 
jogot nem nyer. A főherczeg kötelezöleg elvál
lalja, hogy az összekötő hídhoz a Margitsziget
hez való hozzájutás czéljából szükséges munká
latokat, illetőleg a feljáró töltést, valamint a 
partvédelmi munkálatokat a kereskedelmi mi
nisztérium részéről végérvényesen megállapí
tandó hídépítési tervekkel összhangban álló 
módon az államkincstárnak miinden igénybevé
tele nélkül, saját költségén végezteti és örök 
időre saját költségén fentartja.
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Egyházmegyei hírek. Peik Gyula távo

zásával a városi poJg. leányiskolánál és a bel
városi el. fiú- és leányiskolánál megüresedett 
hitoktatói állásra Domis István budafoki segéd
lelkész neveztetett k i; Andriszck János pomázi 
segédlelkész pedig ugyanezen minőségben Buda
fokra helyeztetett át.

— A jégkárbizottság ma d. e. 8 órakor 
értekezletet tartott, mely alkalommal az őszi 
vetömagkölcsön kiutalványozása kezdetét vttte. 
Az utalványok kiállítása holnap és holnapután 
folytattatik, a vetőmag pedig hétfőtől kezdve 
a vasúti állomásnál két bizottsági tag ellen
őrzése mellett fog kiosztatni.

Esztendők teltek, hogy számon nem kér
tek tőle semmit sem. (Ez is a régi erkölcsök
höz tartozott.) Mindaddig, amig úgy nem for
dult a dolog, hogy a felsőbbséget magát is 
számoltatátk a még felsőbbek; rendet akartak 
látni, statisztikát tudni, még pedig -pontosat.

Ekkor rákerült a sor Vig Gyuri bácsira.
Jön hozzá egy szép őszi reggel két biz

tos ur s elkezdi fakgatni, hogy ki fia, mi fia, 
kinek a vagyonát hogy kezeli, melyik pénz hol 
van elhelyezve.

Gyuri bácsi nyugodtan pipálva mondja el 
amit tud. Szép lassan összeszámolgatja fejből, 
hogy mennyi pénzecske van ráoizva az ember
ségére, mennyi abból ezé, mennyi azé.

A hivatalos urak csak hallgatják s egy- 
mésra néznek.

— De hát kérjük alássan, talán tetszenék 
megmutatni az erre vonatkozó jegyzeteket, ira
tokat, számot adni az okmányokról. Aztán fel
mutatni a kötelezvényeket, amiket az adósok
tól vett, amikor az árvák pénzeit kamatra 
sídtől nckiki

Gyuri bácsi ránt egyet a vállán. Ami 
irás az én kezemhez jutott, az ott van mind 
sorjában abban a nagy almáriomban ni. De 
már én csak nem adattam írást a mi embereink
kel. Becsületes az mind, meghozza az utolsó 
garasig a tartozását, az interessel együtt.

Ez bizony furcsa volt. Szokatlan volt. 
Kezdtek a hivatalos urak összébb gobolkozni. 
I tt úgy lászik kutya van a kertben, jó lesz
résen lenni. ................ . . ,

— Már minekünk pedig múlhatatlanul tud
nunk kell, hogy melyik pénz kinél van, erősí
tették nagy komolyan s erről meg is akarnánk 
bizonyosodni a legpontosabban.

— Hadihajók lóvögyakorlata. A dunai hadi
hajóraj e hó 15-étől 18-áig bezárólag Ercsi mel
lett az Eötvös-emléktől fölfelé eső folyamrészen 
éles tölténynyei lövögyakorlatokatfog tartani. A  
hatóságok részéről a szükséges óvintézkedések 
megtétettek.

— Gyászhir. Alulírottak az összes rokon
ság nevében is mélyen megszomorodott szűrvei 
jelentik a felejthetetlen jó nőnek, anyának, 
anyós és nagyanyának ld. Ahnássy Ferencsné 
szül. Király Terézia úrnőnek f. hó 9-én reggeli 
3 órakor, életének 68-ik, boldog házasságának 
48-ik évében, a halotti szentségek ájtatos fel
vétele után történt csendes elhunytét. A drága 
halott hamvai szeptember hó 11-én d. u. 4 óra
kor fognak a róm. kath. egyház szertartása 
szerint a Szf chényi-utcza 30. sz. házból a 
„Szent Háromságáról nevezett sirkertben levő 
családi sírboltba örök nyugalomra helyeztetni. 
Az engesztelő szent mise áldozat folyó hó 12-én 
reggel i órakor fog a megboldogult lelki üd
véért a belvárosi plebánia-templomban a Min
denhatónak bemutattatni. Szfejérvár 1898. szept. 
9-én. Legyen csendes és könnyű nyugalma ! 
Férje: id. Almássy Ferencz. Gyermekei: Al- 
mássy János, Almássy Juliánná, férj. Pénzes 
Imréné, ifj. Almássy Ferencz, Almássy Anna 
férj. Akkermann Józsefné. Almássy István, Al
mássy Katalin, férj. Fűrész Lajosné, Almássy 
József, Almássy András. Yejei: Pénzes Imrei, 
ifj. Akkermann József. Menyei: Pénzes Mária 
férj. Almássy Jánosné, Vincz Mária férj. ifj. 
Almássy Ferenczné. Unokái: Almássy János 
Almássy Anna, Almássy Katalin, Almássy Jó
zsef, Almássy István, Pénzes József, Almássy 
Erzsébet, Almássy Katalin, Almássy István, 
Almássy -Borbála, Almássy Mária, Akkermann 
Ferencz, Akkermann Anna, Akkermann Erzsé
bet, Akkermann István.

— Halál a kutban. Megrendítő szerencsét
lenség történt tegnap déltájban az öreg-utcza 
74. számú háznál. Lits József malom-utczai 
földműves elvállalta az udvaron levő kút ki-

j javítását, a ki sok mindenféléhez érthet, de az 
ilyesmihez egyáltalában nem s az ■ oktalanul 
végzett munka egy ember halálának lett oko
zója. A házigazda fia a huszonöt esztendős 
Farkas István a négy méter mélységű kút fe
nekén a kövek kiszedésével volt elfoglalva,

Gyuri bácsi megint csak vállat vont.
Leghalványabb gyanúja sem támadt arra, 

hogy ezek öt itt már is elveszett embernek 
tekintik. Jó lélekkel, nagy flegmával kezdte el
sorolni az ujján :

„Mika Ferencznél van kétszáz forint; 
Esztegár Jánosnál négyszáz forint . . . u

A két ur beleszólt: Szép, szép, mi elhisz- 
szük, de a rend miatt tőlük maguktól szeret
nék hallani; aztán ha már eddig nem adtak 
írást, adjanak most, mert a hivatalos rend igy 
kívánja.

Vig Gyurinak ez ellen sem volt kifogása. 
Ahány cselédje volt, mind elszalajtatta nyom
ban kit ehhez a gazdához, kit ahhoz, mind
egyiket kettőhöz-háromhoz is. És várta szép 
csöndesen, hogy majd összegyülekezneb. Köz
ben pedig biszámitotta újra fejből az egész 
összeget, a mi kint volt, kölcsönképpen.

Számol, számol, egyszer csak megakad.
— Ej, mondja, nagyot csettintve a kezé

vel, egynek a neve nem jut eszembe. Pedig van 
annál is vagy háromszáz forintunk.

A hivatalos urak összepislogtak. Ahán, 
kezdődik már.

Gyuri bácsi íünödik-tünődib s egyre si
mogatja a tarkóját a nagy gondolkodásban.

Egyszerre csak megszólal: Sebaj, mondja, 
ha interest kell neki fizetnie, bejön, bizonyosan 
bejön. Becsületes ember ez valamennyi.

Eszre sem vette, fel sem tűnt neki, 
hogyan csodálkozik a két Beamter erre a ki
jelentésére.

Egyszer csak rácsap a homlokára. Tadom 
már én, a nevét ugyan még nem, de arra már 
emlékszem, hogy sánta szolgálója van nekie.

- _____________________________3__
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midőn a kút oldalfalait képező homokos fold, 
melyet megfelelő támasztékokkal ellátni elmu
lasztottak, lecsúszott és a szerencsétlen embert 
a szó szoros értelmében élve eltemette. Mire a 
földet eltávolították Farkas Istvánt holtan húz
ták ki a kút fenekéről. Lits Györgyöt, a mű
kedvelő kutmestert följelentették a törvény
széknél.

— Tűz. F. hó 4-én Kun Jáuoscsákvári la
kos istállójában az alomszalma kigyulladt s 
csakhamar a padláson elhelyezett szénakészlet 
is tüzet fogott. A gyorsan alkalmazott segítség 
elejét vette ugyan a nagyobb veszedelemnek, 
de Kun János kára igy is tetemes. A nyomo
zás kiderítette, hogy a tüzet Orosz István csák- 
vári lakos gondatlansága okozta, ki azon idö- 
tájban égő pipával járt az istállóban. Följelen
tetett a moóri járásbíróságnál.

— Beírások a kereskedő tanoncziskolába. A
székesfej érvári kereskedelmi társulat által fen- 
tarlott kereskedő tanoncziskolába a beírások 
szejdember hó 11-ikétöl fogva eszközöltetnek. A 
tauonczok 8 forint taudíj lefizetése mellett 
Kreizler Zsigmond keresk. társulati pénztárnok
nál felvételi jegyet kapnak, melynek alapján a 
beírás az iskolai anyakönyvekbe szeptember hó 
14-én és 16-án délután 4—5-ig történik az iskola 
helyiségében. Kelt .Székesfehérvár, 1H98. szept. 
10-én. Az igazgatóság.

— Dinnyetolvajok. Meszlényi l’ál velenczei 
nagybirtokos, országgyűlési képviselő kastélyé 
hoz tartozó kertből e hó folyamán mintegy 40 
forint értékű dinnyét elloptak, a visszahagyott 
dinnyéket pedig késsel összeszurkálták. A 
cseudöraégnek végre sikerült a tetteseket hat 
8 -14  esztendős tiu személyében letartóztatni, 
kik gonosz tettüket már beismerték.

— Veszélyes fenyegetés. Kncsárek .József 
strázsniczi (Horvátország) illetőségű vasúti mun
kás, ki a pátkai kőbányában dolgozik, a minap 
este beállított Burtánek Máriához, az ott való 
barakk kantinosnőjékez és holmi szeszféléket 
kért, de hitelbe. A kantinosnö, a ki vagy éppen 
nem, vagy pedig nagyon is jól ismerte a szesz- 
kedveló /ériint, vonakodott a koczkázattal járó 
ajánlatot elfogadni. Káesárek erre éktelen dühbe 
jött s az egész barakkot felrobbantással feuye- 
gttte Félő volt, hogy fenyegetését be is fogja | 
valtam, mert a kőbányában könnyen szerezhet 
dinamitot, azért a kantinosné jónak látta a ve-

Az egész községben nincs ilyen szolgálója sen
kinek sem.

Kiszalad, bekiáltja a konyhából a felesé
gét. Ugyan anyjukon), kérdi szeretettel az öreg 
asszonytól, ki is itt az az ember, akinek a 
szolgálója sántaV

Az öreg nő félénken mondja az urak előtt; 
Patacsies Kázmérnak hívják azt édes uram.

— Az az, a Patacsies, ördög bújjék bele 
a nevibe, hogy olyan czifra, de még a kereszt
neve is ; annál van a háromszáz forint hiánv 
nélkül.

A meginvitált gazdák pedig jöttek sorjá
ban egyik a másik után s mindegyik beismerte 
szépen, hogy biz az úgy igaz, a hogy az árva- 
gyám ur mondta.

— Adnak-e róla írást? Adnak-e kötelez
vényt erről a tartozásokról ? Kérdezték az ink- 
vizitor urak.

— Adunk hát, hogyne adnánk, volt a vá
lasz minden kérdésre. Ami igaz — igaz az 
írással is, nemcsak anélkül.

A derék jó emberek úgy fogták fel, hogy 
éppen az irás által válik majd gyanúsakba a 
a dolog. De mindjárt bizonykodtak is erősen, 
hogy ők nem tagadnak le egy árva garast sem, 
nem bizony.

*
Kz volt régen. így volt bizony. Egy kicsit 

paradicsomi volt az igaz, de vájjon több biz- 
tositék-e a mai napság a billogos papiros, mint 
akkoriban volt a kézadás?

Ma már nincsenek olyan árvagyámok, 
amilyen az öreg Vig Gyuri volt. De nincsenek 
ara olyan adósok aem, mint az övéi voltak.

Halad a világ s egyre változik is!
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szédélmes embert följelenteni, kit a csendörség 
nyomban be is kisért a székesfejérvári kir. 
ügyészséghez.

— Verekedés a malomban. A napokban 
Turcsik Gyula bicskei molnárlegény hevesen 
összeszólalkozott a vele együtt dolgozó Khón 
Gyula nevű kollégájával, ki neki mint munka
vezetőnek éppenséggel nem akart engedelmes
kedni. A tekintélyét féltve őrző Tnrcsikot ez 
az ellenszegülés annyira fölböszitette hogy 
valami keze ügyébe akakadt fustélylyal alaposan 
eldöngette. A lázadó Khon mo9t az ágyat őrzi, 
a hirtelenharagu munkavezetőt pedig a vaah 
járásbiróság fogja szelidebb erkölcsökre oktatni-

— A nyomorék bosszúja. Bicskén, e hó 
2-án Pató István nevű mindkét lábara nyomo
rék fiú, mig anyja a háztól távol volt, fölmá
szott a padlásra, hogy az ott elhelyezett ruha- 
nemiiekböl egyet-mást ellopjon. A nyomorék 
mód nélkül szerette a pálinkát s valószínűleg 
ez a szenvedélye birta arra, hogy a pálinkára 
valót a ruha eladásával előteremthesse. A ház
ban lakó Cehner Károlyné azonban ész. evette, 
midőn a fia a lopott holmikkal el akart osonni 
é, elvette tőle a batyut. Pató e fölött való 
bosszúságában elhatározta, hogy folgyujtja a 
házat s szándékát végre is hajtotta, de a ház
beliek észrevették s még idejében eloltották a 
tüzet.

— Ösz-utczai csendélet. Könnyű Károly 
a „Magyar Király“ fogadó tehetséges ezukrásza 
az éjjel betért az Ősz-utczai Mandl-féle kávé
házba. Addig szopogatta a gondiizö borocskát, 
mig nem aggasztóan elnehezedett tőle. Helyi 
szokás szerint a kiszopott üvegeket a szék alá 
rakta s már titemes számú ilyen törékeny 
jószág volt ott összehalmozva, midőn úgy haj
nali 8 óra tájban a rozoga szék összeró ikadt a 
testi súlyában szépen meggyarapodott ezukrász 
alatt s ö az üvegek közé hullott. Az erős 
nyomástól részekre vált üvegek annyira össze- 
sebezték a mámoros férfiút, hogy az egy elhaló 
sóhajtással nyomban elterült. A nagy vérvesz
teségtől eszméletlen állapotban szállították egy 
barátjának ugyanazon utezában levő lakására 
Mánál Jgnácz kávés, egy anonvm fináncz, Kra- 
vál Imre pinezér és Pista, a Popoli-banda tö
rekvő viezeprimása. A lakásra érve Könnyű 
egy perezre magához tórt, midőn kínos megle
petéssel tapasztalta, hogy értékes aranyórája 
megfoghatatlan módon eltűnt a zsebéből. Mivel 
nincs kizárva, sőt valószínű, hogy a tolvajlást 
a derék szamaritánusok valamelyike követte 
el, a rendőrség ez ügyben erélyes vizsgálatot 
indított.

— Elvetemült fiú. Tóth Gábor küldői mező- 
ö ■ e hó 4-én eltávozott hazulról, hogy dolga 
után lásson a határban. Mielőtt elment hazulról, 
kulcsosai bezárta a ház ajtaját, de midőn estére 
kelve visszatért, mindent nyitva talált. A szo
bában 21 éves fiára akadt, a ki apja távol
létében feltörte az ajtót és bizonyára nem 
becsületes szándékkal hatolt a házba. Az öreg 
hevesen kérdőre vonta a fiút, mire az egy 
széket fel ragadva apjára támadt s azt erősen 
megsebesítette. A lármára összefutott szomszé
doknak sikerült végre kiszabadítani a gonosz 
fiú kezeiből a több sebtől vérző öreget, a jeles 
magzatot pedig följelentették a vaáli járás- 
biróoágnál.

— Verekedés a pusztán. Vogel János sziléziai
illetőségű napszámos, ki a pátkai határban levő 
vasúti kőbányában dolgozik, e hó 3-án dinamit- 
töltényekkel robbantásokat végzett, mire a kö
zelben dolgozó munkásokat figyelmeztetni el
mulasztotta. I >r. Arányi Gusztáv Süveges István 
munkavezetővel odasietett és kérdőre'vonták a 
vígan puffogató \  ogelt, ez azonban vajmi ke
vésbe vette a jóindulatú figyelmeztetést, sőt 
csákánnyal támadt Süvegesre. A lármára több 
székesfejérvári kömives legény összefutott, kik 
az őrülten hadonászó Vogelt lefegyverezték, 
azonkívül jól el is páholták. Vogel most jelen
test tett az esetről a székesfejérvári járásbíró
ság™!- de valószínű, hogy ott is ö fogja huzni 
a rovidebbet. OJ
i » — Rendőri hírek. Moharos Sándor és Horváth 
József bérkocsisokat, kik a vasúti szolgálatot 
teljesítem elmulasztották, a rendőrség egven- 
kint 4 forint pénzbírságra ítélte. — Mayer
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Károly, Csik Antal .és Mohácsi Károly vándor 
kintornások művészi körutjokban Székesíejér
várt is érintették s tisztán csak az idevaló 
publikum lanyha érdeklődésének tulajdonítható, 
hogy a kiváló művész társaság fölötte siral- 
más helyzetbe jutott. A közönség botrányos 
passzivitását némiképpen megboszulandó, a bá
rom verklimiivé8Z titkos földmunkálatokba fo
gott, olyanformán, bogy a határban levő 
krumpliültetvényeket alaposan szétlurkalták, a 
nemes gyümölcsöt pedig megették. Egy ilyen 
lukullusi lakománál valamelyik mezöcsösz raj
tuk ütött s a népszerű művészeket meginvitálta 
a rendőrséghez, a hol Majer és Mohácsi 10—10, 
Ősik pedig 15 forint pénzbírságra Ítéltetett. — 
Veisz Adolf, a Havas és Veisz ezég beltagja le
het kitűnő üzletember, de egynémely helyható
sági szabályrendeletet vagy egyáltalában nem 
ismer, vagy nem akarja azokat illendően res
pektálni. A minap különböző nagyságú portékás 
ládákat állított a közszemlére a boltja előtt 
levő járda szélén, melyek a közlekedést meg
lehetősen akadályozták s ezért a rendőrség 
tegnap 2 frt pénzbirságra Ítélte. Veisz az Ítélet 
kihirdetése után a ládákat megint nyomban ki
rakatta, valÓ9zinüleg azért, mert nagyon cse
kélynek találta az első ízben kirótt bírságot. 
Hja! — a ki teheti!

— A Székesfejérvári Naptár díszes kiállí
tásban és érdekes tartalommal fog megjelenni. — 
Hirdetéseket a Székesfejérvári Naptár részére 
elfogad lapunk kiadóhivatala.

— Jó házból való fiuk tanulóul felvétetnek, 
Számmer Imre könyvnyomdájában.

— Egy csinos ház vegyeskereskedéssel 
együtt jutányos áron eladó. Értekezhetni a szer
kesztőségben-

INNEIHNNAN.
K a t o n á s d i .

irta: A lexandrow na.
„Ládámat tolvajtól nem féltem én, 
Álért oly üres, mint so< tudós feje; 
Szivemben hordom kincseim — szivem 
Sok szép emlék kii c ével van tele!“ 

így énekel nemzetünk koszorús költője Petőfi 
Sándor. Versének első passzusát nem merném oly 
feltétlenül aláírni, sőt ellenkezőleg, — megköszönném 
szépen, ha valaki távollétem alatt betörne a eszczájgo.-, 
ládámba és eltalálná emelni féltett kincsemet az 
ezüst kanalakat; azonban annál jobban értek egyet 
vele abban hogy jól esik az embernek a kellemesen 
töltött napokra visszagondolni s okos dolog az ilyen 
szép emléket szivünkben híven megőrizni. Kérem 
azonban a nyájas olvasót, ne tessék azt hinni, hogy 
valami érzelemdus históriára, regényes reminiszczen- 
cziára hivatkozom — éppenséggel nem. Az effélék 
legjobban szeretnek békén nyugodni a szivek mélyén : 
-les reliquer du coeur ont aussi leur poussiére — 
sur leurs restes sacrés ne portons pás la m ain! ■■

A mit most elakarok mesélni, ez egy mulat
ságos kis kirándulás a Pilis-Csaba mögött fekvő 
Tinnyére, hová férjemet egy kisebbszerü hadgyakorlat 
alkalmával elkísértem s a hol oly jól érezém magamat, 
hogy az ott eltöltött 5 napot méltán sorozhatom leg
kellemesebb emlékeim közzé.

Nem mondhatnám ugyan, hogy valami bizta
tóan kezdődött volna ez az expeditió; csak úgy 
szakadt az eső, amint a vasúti kupéban, ülve keresz
tül robogtam a budai oldal csinos fekvésű sváb fa
lucskáit és az impozáns alagutat. Mire Pilis-Csabára 
érkeztem, valóságos özönvíz uralkodott körülöttem. 
Az állomáson egy ilyen özönvízhez tökéletesen méltó 
bar négykerekű vén bárka várakozott reám, mely 
azonban minden baj nélkül, félig úszva, félig zötyögve 
szállított Tinnyére.

Csendes desperátióval ültem e jeles jármű mé
lyében, s bánatosan gondoltam vissza hütelenül, 
könnyelműen elhagyott jó otthonomra; fáztam is 
alaposan es hiaba iparkodtam vigaszul a kies vidék 
bájaiban gyönyörködni. De fájdalom a leeresztett 
ekho miatt nem láthattam egyebet, mint három p>>- 
csetat; kettőt jobbról-balról az útfélen s egyet ma
gam előtt a felhúzott spricczléderen. Reggel 8 órára 
erkeztem meg Tinnyén s beállítottam özvegy Sz.-né 
nemesi portájára, hol férjem be vala kvártélyozva.
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Háziasszonyunk igen szívesen ̂  fogadott s egy hatal
mas csésze meleg kávéval uj életre ébreszté elkény- 
szevedett és átfázott állapotomat.

Délután szerencsésen jobbra fordult az idő és 
kedvező maradt egész ottani időzésünk tartama alatt. 
Kajlunk kívül a század két tisztje, D. főhadnagy és 
t's. P- gróf hadnagy, valamint négy önkéntes tartáa 
községet megszállva, kikkel együtt étkeztünk a való
ban európai színvonalon álló vendéglő külön termé
ben s jól elmulatgattunk a fiatal tisztek egymást érő 
tréfás csipkedésein. Az önkéntesek komoly grandz- 
zával élvezték végig a Tinnyei konyhaművészet re
mekeit ; ajkuk vajmi kevés szót hallatott, azon arany 
mondathoz híven, hogy valamint az asszonynak az 
eklézsiában, ugv az önkéntesnek a tiszti kaszinóban 
a neve: hallgass! A néma respektus azonban nem 
gálola a tiszt urakat azzal rutul visszaélni és gyere
kes mulatságban lelni örömüket: egyszer krumpli
puskával! próbálkoztak egymásra lövöldözni, másszor 
meg szappant és vizes bögrét hozattak maguknak, 
iszonyú pancsot vittek véghez vele asztalon és asztal 
alatt, mig végre sikerült papiros tölcséren keresztül 
akkora buborékokat fújni, mint egy jókora emberíej.

Férjem szabad idejét azzal töltöttük el, hogy 
bebarangoltuk a falu minden zugát cs környékének 
hegyeit, völgyeit; megtekintettük a házat, melyben 
Kossuth lakott a 40-es évek elején, amint az ott 
egy megkoszorúzott emlékmű hirdeti; be jártuk a 
temetőt s kibelüzgettük a mohos sírkövek néha csu
dálatosán naiv feliratát; megmásztuk a szomszéd 
dombokat s az immár sárguló fűbe letelepedve el-el 
nézegettük a távoli hegyek kimagasló ormait. E köz
ben feltűnt nekünk, hogy a talaj, melyen jártunk és 
ültünk, valóságos kongloremátuma a legkülönbözőbb 
csigahéjaknak; csak úgy fehérük mindenütt a föld a 
miriádnyi kisebb-nagyobb, széjjel ázott vagy épen 
maradt kagylóktól. Ez a terület tehát valamikor, sok 
ezer esztendeje, tengerfenék lehetett. Mily különös 
elgondolni, hogy a hol most erdő, mező zöldéi és 
hervad, ember, állat békén éli a világát, hogy itt 
valamikor zugó hullámok hömpölyögtek, melyek tán 
egész Pest vidékét és az Alföldet elárasztották s tán 
csak a budai és a váczi hegyek legmagasabb csúcsai 
emelkedtek ki mint kis szigetek és előfokok a hatal
mas oczeánból.

Egy este a szqmszéd Piüs-Csabán tartózkodói 
X. tábornok, egy igen kedves öreg lengyel nemes 
azzal tiszteié meg asztaltársaságunkat, hogy átjött 
hozzánk vacsorára. Persze mindent elkövettünk, hogy 
a magas vendég jól érezze magát körünkben. A ven
déglő érdemdús gazdája nagyszerű lakomát penderí
tett ; csak úgy úsztunk a pezsgőben és ropogtattuk a 
tegnapelőtti Kugler-süteményt a helybeli czigánybanda 
tüzes muzsikája mellett. Semmi sem zavará meg az 
ünnepély fényét és kedélyességét, még az sem, hogy 
a kiszolgáló huszár, ki máskor példás ügyességgel 
végző az asztal körüli teendőit, valószínűleg a gene
rális és kísérete által sodrából kihozva, az őrnagy 
;:i nyaka közé talált szervírozni valami hideg salátafélét.

Vacsora után tánezhelyiséggé alakult ál a ven
déglő tágas udvara. Népség és katonaság ugyancsak 
tüzesen járta a csárdást s a fiatal tisztek és önkén
tesek is alaposan kiforgatták a falu népeit. Egy meg- 
állapodottabb korú, gyérülő hajzattal ékeskedő kapi
tány egy darabig csak küzdött az általános tánezdüh 
ellen, mig végre neki is a Iábaszárába szállt a jókedv 
s derékon ragadva a vendéglős tenyeres-talpas sza
kácsnőjét, cseh emb.r létére olyan ropogós csárdást 
lejtett el vele, általános derültség közepett, mint a 
parancsolat. A tábornok oly jól mulatott e vidámság 
közben, hogy csak úgy éjfél tájban jutott eszébe a 
a hazamenetel. A Rákóczy-induló zengzetes hangjai 
s a közönség lelkes éljenzése mellett kapaszkodott 
egy hosszú szekérre s robogott vissza Pilis-Csabára.

Másnap este egy helybeli földbirtokos család
jához, Vásárhelyi Gyuláékhoz voltunk meghiva vala
mennyien. Bátran elárulhatom a háziúr nevét, mert 
úgyis eléggé ismeretes a történelemmel és régészet
ei foglalkozó körökben, sőt meg is van örökítve a 
természettudomány lapjain, a mennyiben egy általa 
felfedezett, eddig ismeretlen csigafaj az ő tiszteletére 
-Tinnyea Vásárhelyirí-nek lett elnevezve. A mint 
hogy házigazdánk tüzetes tanulmányok tárgyává is 
lévé a már említett különféle fosszil kagylófeléket és 
érdekes gyűjteményt állított össze a faluja hataraban 
talált ritka példányokból.

Szívélyes készséggel mutogató meg nekünk kis 
'múzeumának kincseit: hatalmas kőből faragott hamu
vedreket, melyek még a kelta előidőkből szármáznák, 
olaj festményeket, köztük a Wesselényiek és Rákó- 
•czyak ősapáiét a 16. századból; régi pénzeket, leg-
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többnyire római és magyar eredetiieket. Igen érdé- 
kesek az Arpadkorabeliek; egyiken egész világosan 
olvasható (ez Szt. István idejéből való) e korirat: 
STEPHANUS REX. A zöld posztóval bevont falon 
pedig egész arzenála függ a mindenféle nemzetek és 
korszakok fegyvereinek. A gyűjtemény dísze egy ós- 
magyar vas buzogány, eredeti czifraságokkal telerótt 
nyéllel. Ezért egyszer^ egy hires svájezi régész 400 
forintot es ráadásul két — gyönyörű tehenet ígért 
mostani tulajdonosának. Eredetiek a régi magyar és 
hun, taréj nélküli szurony alakú sarkantyúk; sarkon 
lü, amint tudósaink e szó eredetét megfejték.

Egy régi kard szomorú időknek lehetett tanúja, 
ezt bizonyítja a belevésett gyászos emlékű évszám: 
152b. Váljon hány turbános fejet röpíthetett le a 
porba, mig kicsurbult s kihullt vitéz gazdája kezéből, 
kivel együtt aztán elnyelő, a honnan e fegyvert ki
ásták — a föld gyomra ? Egy másik kard azonban 
szebb idők hajnalhasadását hirdeti a pengéjén viselt 
jelszóval, melynek üdvriadalától egykor visszhangzott 
a százados lidércznyomás alól felszabaduló keresztény 
világ: .Vivat Princeps Eugenius

Aztán egy csomó régi, a 14. és 15. századból 
fennmaradt pergamen-iratot mutatott meg bázgazdánk: 
közte egy ó szláv szövegül, mely múzeumokban is 
legnagyobb ritkaságszámban megy mai napság; továbbá 
egy érdekes gyűjteményét eddig ki nem adott leve
leknek, melyeket Kossuth Lajos intézett Vásárhelyi 
ur atyjához, midőn pár évig Tinnyéu tartózkodott.

Hogy értékes könyvekben nem szűkölködik e 
szép gyűjtemény, az magától értetődik; kár, hogy 
nem értünk már rá azokat alaposan megtekinteni s 
csak egy 17. századbeli, kéziralu imakönyvet, meg 
egy valamivel későbbi eredetű ódon szakácskönyvet 
Iapozgatttam. Későre járt már az óra s ideje volt, 
hogy búcsúzzunk e háztól, hol annyi szépet láttunk, 
melynek lakói oly igazi magyaros vendégszeretettel 
fogadtak bennünket, idegen jövevényeket.

Másnap 5 órakor reggel ismét útnak indultam 
Pest felé, s amint jöttem épp oly suhogó esőben 
hagytam magam mögött Tinnyét, girbe-görbe ut- 
czáival, hanyatló nemesi kúriáival, barátságos em
bereivel és milliónyi apró fehérló csigahéjaival együtt.

I R 0 D A L  0 M.
Magyarázott Elemi Katekizmus. Fonyá  ̂ Pál, 

StmipfH K., Pozsony, ára 5 korona. — Fenyő 
Pál neve sokkal ismertebb a katholikus hitok
tatók előtt, sem hogy megismertetésre szorulna. 
Ö a katholikus hitelemzések Magyarországon 
önzetlen, fáradtságot nem ismerő úttörő muu- 
ká-a. Már több hitelemzö könyvet adott hí, 
melyek a kezdő liitelemzöket bevezették a hit- 
elemzési.ek oly fontos tanításába. Az előttünk 
fekvő könyve nem uj, csak második kiadása 
az 18tíl-ben már megjelent hasonló czimü mun
káján ik. Fonyó P. midőn újból közzétette mun
káját, ezéiul tűzte ki, hogy újabb generatiónak 
e könyv legyen vezére a hitoktatás menetében. 
Ami a mii tartalmát illeti, a Il-ik osztálynak 
elemi katekizmusát tárgyalja, magyarázza, fej
tegeti a püspöki tanterv nyomán. A gyermekek 
felfogásáüoz mérten gyermekies nyelvezettel 
fejtegeti a káté kérdéseit, megmagyarázza a 
fogalmakat, s hogy meggyőződjék róla, vájjon 
tanítványai megértették-e, a megfelelő kérdése
ket is hozzáteszi, s egy szakaszból levonja a 
a tanulságot, s a szerint iparkodik gyermekeit 
keresztény katholikus módon nevelni. Szóval a 
könyv kész kitelemzói előadásokat tartalmaz a 
I l ik osztály számára, melylyel a szerző meg
mutatta, hogy mikép kell tanítanunk a katekiz
must, ha eredményt akarunk várni; hogy nem 
elég csak bemagoltatni, hogy néni elég csak 
az értelmet foglalkoztatni, hanem a kedélyre 
is kell hátúi. Melegen ajánljuk ezt a könyvet 
a katholikus hitoktatók figyelmébe.

K Ü L Ö N F É L E .
[] A CZárok nösüléseiröl. Brückner tanár az 

általa kiadott Oroszország történelmében következőket 
Írja: IV. Ivántól Nagy Péter első házasságáig a 
moszkvai udvarnál egészen khinai mintára jártuk el, 
ha arról volt szó, hogy a czár számára alkalmas 
feleséget találjanak. A jövendőbeli czárné csak orosz 
leány lehetett és ncin a származást nézték, hanem

*5

a szépséget VI. Iván, a rettenetes, 2000 hajadont 
hozatott föl a birodalom legkülönbözőbb részeiből a  
fővárosba és egy teljes esztendeig tartotta őket ott, 
mig végre közülök a menyasszonyát kiválastotta. 
Végre is egy novgorodi kereskedő leányára esett a 
választás. A dühöngő deposztának ez a példája jó 
sokáig hagyomány maradt a mi lányos családokban 
nagy intrikákra, sót bűntettekre szolgáltatott alkalmat. 
A czár neje, leányai és nővérével oly tökéletesen el 
voltak szigetelve nemcsak az egész külvilágtól, hanem 
közvetlen környezetüktől is, hogy pl. Alexei czár 
alatt 1000 udvari hivatalnok közül alig dicsekedhe
tett egy is azzal, hogy egyiküket is látta volna. Ez 
utóbbiak sorsa nagyon kegyetlen volt Egyidejű kró
nika följegyzése szerint ezek a szerencsétlen nők 
külön lakosztályokba zárva, ima, böjtölés, és könnyek 
közt voltak kénytelenek remeteszerü életüket eltölteni. 
Mint megannyi önkéntelen vén kisasszonyok fonv- 
nvadtak el ezek a szegény czarevnák, mert a velük 
való házasságra a birodalom legelőkelőbbjeit is mél
tatlannak tartották, külföldi lierczegekhez pedig eze
ket az elzárt teremtéseket röstelték nőül adni. Vi
gasztalan és öröm nélkül való elzárkózottságukban 
a czár boldogtalan leányai és nővérei azzal töltötték 
az időt, hogy szolgáló-meséket hallgattak és bolondos 
törpe-nők és bohócznők tréfáiban gyönyörködtek. 
Szellemi kiképeztetésükkel nem törődtek. Igv aztán 
nem csoda, ha egyik-másik orosz herczegno kétség
beesésében az italra adta magát, mert mikor az orosz 
követek Koppenhágában kivételesen a czár leányát, 
Irinát a dán herczeggel akarták összeházasítani, egész 
határozottan hangsúlyozták, hogy Irine herczegno 
sohasem szokott becsipni.

Q A főváros milleniumi szopor-pályázata. A
székesfőváros milleniumi pályadijai közül tudvalevő
leg a szobrászati-pályázattal egy kis baleset történt. 
A 2000 forintos dijat a kihirdetett feltételektől el
térően szobrászati növendéknek akarták kiadni, holott 
elismert tehetségű művészeknek szánták. így esett 
meg azután, hogy szobrászaink tiltakoztak a várat
lan fordulat ellen, s a pályázatot újból kiírták. A 
második határidő a napokban járt s most kilencz. 
szobrászunk pályázott a szép díjra, többnyire ki
válóan becses munkákkal. Pályázott: Holló Barnabás, 
Jankovich Gyula, Kallós Ede, Szárnovszky Frigyes, 
ifj. Mátrai Lajos, Markup Béla, Führer Richard, 
Nagy Kálmán és Podlicska Károly. A dijat szep
tember hó folyamán adják ki.

□  Szilárd spiritusz. A vegyészek már régen 
keresnek valamely módszert, melylyel az égetésre 
használt borszesz veszélyes tulajdonságai megszüntet- 
hetők lennének. Eddig is értek el eredményeket, de 
azok mégsem nyújtanak elég biztonságot Legújabban 
Juüus Norden <V Co. aldenhoveni ezégnek sikerült 
az égetési czélokra szánt borszeszt oly alakban elő
állítani, inelv minden veszélyt kizár. A nevezett rzég 
ugyanis a borszeszt egy eddig ismeretlen módszerrel 
szilárd alakban állítja elő s cziiindrikus alakba saj
tolva hozza forgalomba. A szilárd borszesz mindjárt 
a lámpába helyezhető s használatra kész. Alapos 
reményünk lehet teliát, hogy ezután a borszesz 
vigyázatlan kezelése által előidézett szerencsétlen
ségek száma a minimumra száll majd alá.

□  Italok behütése. Hogy italaink hidegek 
legyenek, e czclra a következő eljárást ajánlják: 
Vastag törülközőt hideg vizbe mártunk, könnyen ki
csavarjuk és azután a behűtendő üveget körülvesszük. 
Ezután hideg vízzel töltött edénybe helyezve lég
vonatos helyre az ablakra lessük, melynek átellené- 
ben az ajtó nyitva áll. Már egy negyedóra múlva az 
ital olv hideg lesz, mintha jégen állott volna. E mód
szer mindenesetre igen kényelmes eljárás, hogy hideg 
italhoz jussunk, a mi nemcsak konyhászati szem
pontból, de orvosi és betegápolási szempontból is 
rendkívül fontos.

K Ö Z 6 A Z D A S Á 6 .
Örvendetes fejlődés.

A szövetkezeti eszme térhódításának két
ségkívül egyik legjelentősebb alkotása a „Ma
gyar Mezőgazdák Szövetkezete11 volt, mely 
kezdetben a nagy'- és középhirtokosnkat gyűj
tötte zászlója alá. hogy a gazdálkodás körében 
naponkint jelentkező szükségleteik beszerzésére, 
termelvényeik értékesítésére társul jan tk és min
den egw.s tag részese legyen a társulás foly
tán elérhető indir.-kt haszonnak. Mi tudjuk leg
jobban, hogy a szövetkezetnek mennyi nehéz-
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seggel kellett megküzdenie, mig a teljes szilárd
ság alapjára jutott. Minden kereskedő, minden 
közvetítő valóságos irtóháborut indított a 
azdák szövetkezete ellen, nem pusztán azért, 
ogy a szövetkezet az ö működése által ezen 

közvetítők egyrészét tette nélkülözhetövé, ha
nem főképpen azért, mert érezték, hogy ezen 
szövetkezet megerősödése és sikeres működése 
a legszélesebb körben fog példát alkotni arra, 
hogy a gazdák egyrészt a szövetkezet közre
működését minél nagyobb mértékben vegyék 
igénybe, másrészt, hogy szükség esetén hasonló 
intézményeket alkossanak.

A szövetkezet azonban a kitűnő üzleti 
vezetés alatt minden nehézséget leküzdött és 
összes gyermekbetegségeit hátrány nélkül ki- 
állotta. Ez ellen az üzleti vezetés ellen több 
Ízben hangzott panasz, sőt a maguuk részéről 
sem tartózkodtunk véleményünket őszintén nyil
vánítani. Azt azonban senki sem tagadhatja, 
hogy ezen üzleti vezetésnek köszönhető első
sorban, hogy a szövetkezet anyagilag megerő
södött, az évi nyereségekből jelentékeny tar
taléktökét gyűjtött, hitele nagymértékben meg
erősödött és üzleti realitása úgy tagjai, vala
mint külső ügyfelei irányában gyarapodott. 
Ezeket a szemmel látható eredményeket annál 
szívesebben konstatáljuk, mert ezek képesítik 
arra a szövetkezetét, hogy most még fokozot
tabb mértékben igyekezzék igazi hivatását be
tölteni és a szövetkezeti eszme egész konzek- 
veneziáját a mezőgazdaság javára érvényesítem

Ebben a tekintetben a szövetkezet rz 
utóbbi időben valóban elismerésre méltó igye
kezetét mutat, l'jabl) időben kivált két irány
ban nyilvánult a szövetkezet áldásos működése.

Az egyik, amelyet általános szempontból 
fontosabbnak tartunk, a szövetkezetnek az a 
törekvése, hogy áldásos működésének keretébe 
a nagy és középbirtokosokon kivül a kisebb 
birtokosokat is belevonja. Tanúi voltunk a szö
vetkezet áldozatkészségének és törekvésének, 
amidőn a folyó év tavaszán a gazdasági egye
sületek országos szövetségével a vidéken ala
kítandó fogyasztási szövetkezetek ügyében tár
gyalt s a melyrok eredménye az OMGE.-vel 
létrejött azon megállapodás, bogv a vidéki fo
gyasztási szövetkezetek alakítására és ellátá
sára a magyar gazdaszövetség által alapított 
„Hangya11 központi fogyasz'.ási és értékesítési 
szövetkezettel karöltve vállalkozott. Kétségkí
vül ez a leghatározottabb lépés arra, hogy a 
Magyar Mezőgazdák Szövetkezete a szövetke
zeti társulásban rejlő előnyöket a legszélesebb 
körben és éppen a leginkább rászoruló társa
dalmi rétegekben általánosítsa és ezáltal a 
mezőgazdaság érdekében kivívott érdemeit uj 
babérokkal gyarapítsa.

A másik legújabb ténye a szövetkezetnek 
ugyan tulajdonképpen csak a szövetkezet tag
jaira vonatkozik, de a szövetkezeti eszme ér
vényesülése szempontjából nem kevésbé fontos 
az előbbinél. A „Magyar Mezőgazdák Szövet
kezete11 u. i. eddig, mint egyszerű közvetítő 
„becsületes alkusz1* szerepelt, amely szerepét 
akkép töltötte be, hogy a reábizott ügyleteket 
lelkiismeretesen lebonyolította, a gazdák szük
ségleteit összeköttetései révén előnyösen kielé
gítette. Ezen közvei itöi működéséért bizonyos 
jutalékot számított, amelyből eredő jövedelmei 
fedezték az üzlet évi költségeit, ezekből telt ki 
az üzletrészek alapszabályszerüleg megállapí
tott kamatja, a maradvány pedig tartalékalap 
képzésére szolgált. Nem lehet tagadni, hogy a 
szövetkezet működése tagjai számára már ezen 
alakjában is számos előnyt biztosított. Az áru
kat jó minőségben olcsóbban szerezhették be, 
mint másutt, az áruk beszerzésénél bizonyos 
mértékű hitelt élveztek, a termények értékesí
tésénél pedig mindenkor megbízható szervezet
tel rendelkeztek. Ennek daczára azonban a 
szövetkezet még sem nyújtotta az összes elő
nyöket tagjainak, mert az egész kezelésből 
eredő üzleti haszonból a tagok nem részesedtek, 
mert az üzleti haszon tartalékalap képzésére 
szolgált.

Bizonyos, hogy egy oly kiterjedt üzletnél, 
mint a minő a szövetkezeté, egy tekintélyes 
tartalékalapra szükség van, de a szövetkezet
nek nem lehet czélja, hogy a tartalékalapot 
mérték nélkül nevelje, hanem inkább az, hogy

a szükséges tartalékalap Tgyűjtésén kivűl az 
üzleti nyereséget a tagok között a szövetkezet 
szolgálatainak igénybevétele arányában ki
ossza és ezáltal a tagoknak szükségleteik be
szerzését a szövetkezet utján olcsóbbá tegye.

Ezt czélozza a szövetkezet igazgatóságá
nak augusztus 17-én hozott határozata, melynek 
értelmében a szövetkezet tagjait az elmúlt 
üzletévben elért áruforgalom után 3°/o-os v sz- 
szatéritésben részesíti. Magában véve csekély
nek látszik ez a visszatérités, de ha meggon
doljuk, hogy ez csak a kezdet és jövőben ez 
a visszatérités esetleg még emelkedhetik is és 
látjuk, hogy minden llü  frt értékű beszerzett 
czikk után az év végén 3 frtot az illető tag 
javára Írnak, ha tekintetbe vesszük, hogy az 
1897. évi üzleti áruforgalom összege 330,000 
frtot tett ki r  ennek megfelelöleg a szövetke
zet tagjainak 9900 frtot térit vissza, minden
esetre elismeréssel kell a szövetkezet igazgató
ságának elhatározását fogadnunk. Mert ezzel 
az elhatározással lépett a szövetkezet tulaj
donképpeni feladata körébe és ez az elhatározás 
különbözteti meg tulajdonképpen a szövetkeze
tét a közönséges bizományi üzletektől. Örömmel 
üdvözöljük a „Magyar Mezőgazdák .Szövetke
zetét11 az uj utón, amely a szövetkezeti eszmé
nek uj utón, amely a szövetkezeti eszmének 
újabb diadalát és ezzel együtt újabb érvénye
sülését jelenti. Sz. Z.

N Y I L T J T É r
Van szerencsém a nagyérdemű közön

séget tisztelettel értesíteni, hogy a Magyar 
Általános Kőszénbánya részvény társu
lattól Budapesten a

tatai köszénbányák
kizárólagos képviseletét Székesfejérvár és 
vidékére átvettem és szenét itt állandóan 
raktáron tartom.

A hazai széntermékek közt a t a t a i  * 

sasén első helyet foglal el és a porosz 
szénhez hasonlóan, legkisebb salakot sem 
és nagyon kevés hamut képez, miért is 
szobafütésre kiválóan alkalmas.

Kérem a tisztelt fogyasztó közönséget, 
hogy erről magának meggyőződést szerezni 
és megrendelésekkel fölkeresni szíveskedjék.

Iroda: Tisztelettel

Szarka-utcza 4 . WEISZ JÓZSEF.
* E rovatban közlőitekért telelöséget nem vállal a 

szfrkesztőség.
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I T Ö R L E S Z T É S E S  JE L Z Á L O G  K Ö LCSÖ N  ÍOOO F O R IN T T Ó L  F Ö L F E L É  |

Í 4 1 százalék kamat mellett kapható m

folOefeife és, smkesM.érwírí kam kn is. I
$j A k ö l c s ö n  összeg k i f i ze t ése  nem j e l z á l o g  p a p í r o k b a n ,  h a n e m  $!
| K É S Z P É N Z B E N  T Ö R T É N IK . |
I  Pénzintézeteknél fennálló  tartozások  K O N V E R T Á L T A T N A K .  I
H Érdekelteknek bővebb felvilágosítást nyújt |j

g N É M E TH  ÖDÖN az „U nió Catlioliea“ fő fe lü g y e lő je  I
I Székesfejérvár, Szent-lstván-utcza 3. szám. |

^  A  A  -kV 5<V dV <*V -A

4| | s | i ! !  Biitorvásárlók figyelmébe !!

S I M O N  L A J O S
asztalos és kárpitos butorraktára,

SZÉKESFEJÉRVÁR, KOSSUTH-UTCZA 6-IK  SZÁM,
(a posta átellenében.)

i i n m i m , , , , , , , , , ............. .............. ........... .......... ................................................................................................,1,1............„ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ ......

Ajánljíi a n. é. helybeli és vidéki közönségnek saját készitményü bútoraival 
berendezett üzletét, hol dús választékban kaphatók fényezett és matt háló*, ebédlő 
és szalon szoba bútorok, továbbá

mindenféle alakban. Képek, fali és pipere tükrök, márvány és falappal. Ebédlő és 
s nadszékek’ higgönytartók, matraczok, lóször és tengerifüvei tömve -  a legolcsóbb 

arban kaphatók. — Továbbá elvállal mindennemű asztalos és kárpitos m unkák  
javítását és átdolgozását, uj bútorok készítését a legújabb divat szerint. 
Ugyszinte ruganyos matraczok és rolleták készítését

a legjntányosabb ágon gyorsan és pontosan teljesít.
iiiiiiiiimmmii'iiiiimiiiiuuiiiiiiii’in
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S T E I N I N G E R  S Á N D O R
^  d iv a t -, v á s z o n - é s  f e h é r n e m ű  ü z l e t e

^  S Z É K E S F E J É R  V Á R ,  N Á D O R - U T C Z A  19 .  S Z Á M ,  T E J E S - K Ö Z  S A R K Á N .

Ajánlom dúsan felszerelt raktáromat az igen t. vevő közönség pártfogásába, minthogy 
nagyobb »parthie« vételeim által azon helyzetben vagyok, hogy meglepő jutányos* árakért tudok 
a t. közönség szolgálatára lehetni.

SAJÁT ÉRDEKÉBEN KÉREM BEVÁSÁRLÁSAIT NÁLAM MEGTENNI.

KÉSZ NŐI- és GYERMEK-FELŐLTÖK, SZŐRME-ÁRUK *
------------------------ = — ^ ------------------------ *

egyedüli nagy választék a legolcsóbbtól a legfinomabbig. ^
Valódi franczia és angol női divat-kelmék az őszi idényre a legfinomabbtól a legolcsóbbig,

(pl. schewiott duplaszéles 20 kr. métere). — Szepességi fehérnemű u. m. abrosz ,  szalvé ta ,  
t ö r ü l k ö z ő  nagy választékban. Schiffonok és bélés áruk.

Ebédlő-, szalon- és futószönyegekből gyári-raktár, gyári ár. 5
Szövet-  és csipkefüggönyök, vászonnemüek meglepő árakért.

Franczia kitűnő mosható pargetok stb. e szakmába vágó ezikkek. ffr

f )t e l ő  i n g e r  b á n  a  o r
divat-, vászon- és fehérnemű üzlete Székesfej érvár, Nádor-utcza 19. szám, tejes-köz sarkán.

X  X  V é s  4 0  » * « • .  . . .  I S z o l i d a b b  { • • • • » * < * »  * * » •  /  . 
X  _  I a j á n l a t  . 1 kitűnő minőségű /  ^

\ a » * * » * c *  * » » * « • »  |  n e m  [ , /  , ^
I vég

3 0

12 »Webe

% -------------------  ■ l é t e z i k :  I  I 5  f r t
%% i _ _ _ _ _  i  X  3 0  * o f o s

kitűnőnek elismert | és ha a küldött áru meg nem felel, saját költségemre tessék |  4 széles 3.50,
széles 4  í r t .

< n t  8

Általánosan

8  f r t  5 0 .
........■■■■■Ili........ II................... 1........... l lS l l l ............................IIIIIIIIIIIIIIII1IIII........ IIIII.......................... ..................................11111111111111111.......1................ *J»''

I Postai megrendelésnél kérem a t. megrendelőt, megnevezni \ Rumburgi
I az árjegyzékben kiirt árut, az árut |  ., .
i ,  . é íominoségü

n e m  k ü l d ö m  u t á n v é t e l  m e l l e t t

azt visszaküldeni.
v4szon Czim: STEININGER, Székesfehérvár.

s  f w  S O  1..... ...... .... ....... ..... ................... ....... .......................... .... -‘X
9  i r i .  w w . ^  |Aa igent, megrendolöf drb áffVteritó

1 nagy . ! semmit nem reszkíroz| 2 oru ag} t
5&f«> / 1 4  1™  Irendelésénél, mert azf 1 asztalkendő

X  14 4-es szalon boszniai ! áru nem küldetik után-1
1 vétel mellett és semmi | remek kivitelben
| nehézmény nincs az |
1 áru esetleges vissza- | 9  I " I  •
I küldésénél. i

A  n  é közönség fültétien bizalmát és jóakarata pártfogását kérve , m arad o k  k ivaló  tiszte le tte l
STEIN IN G ER  SÁNDOR.

10  f r t  5 0  k r .
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Apró hirdetések.
K  rovatban közlőit egy-cgy hirdetésnek, ha lakaim  

nincs kitéve 4 soros terjedelemben egyszeri közlésre 30 kr. 
Minden további sor 4 kr. — I ia  az apró hirdetés 6-szor 
vagy ennél többször adatik fe l, megjelenésenként 20 krérl 
vétetik föl.

Értesítéseket díjtalanul ad a kiadóhivatal bárkinek 
vidéki levelekre, ha ö kros válasz-bélyeg mcllékcltetik válaszol.

EGY JÓ HÁZBÓL VALÓ FIÚ 
mint tanuló, Knazovitzky Béla férfi és női divat 

áru üzletében felvétetik.

CSINOSAN BÚTOROZOTT SZOBA 
kiadó. Czim a kiadóhivatalban.

OKLEVELES TANÍTÓNŐ
magán órákat elfogad. Czipi a kiadóhivatalban.

Vendéglő bérbeadás!
<>si k ö z s é g b e n  (Veszprém vm.J a 

h n.‘így vem légió' l'-íi.O. január 1 -fő] keztlö- 
dőleg ?, egymásután következő’ évre b é r 
b e a d  a n d 6. — Bővebb értesítést özv. 
S C H M I E D T  I S T V Á N N É  Ősi (Vesz
prém vm.) ad.

Törleszt, kölcsön
földbirtokokra.

Kölcsön a  v a ló d i lie c só rték  
h á ro m n e g y e d  rószéigiíO-tiO év 
k ö z ti  id ő re  készpénzben. 
B ir to k o s  le lm o n d h a t,  p én z 
in té z e t n e m  m o n d h a t föl. 
C sek é ly  k u in a f ta l  tö k e  is tö r-  
le sz tu tik . L ebonyolító* le g 

rövidebb idő alatt.
— OonvertAlói bélyeg- és illutüknientea. — 

Sem m i e lő leg e *  k ö ltség .
Minden fe lv ilá g o s ítá s  díjtalan . B ekü ldendő  
c sak is : te lek k ö n y v i k iv o n a t és k a ta sz te r i  

b ir tu k i7  m á s o la t .  J0J9á

Ingatlan és Jelzálog Forgalmi-Intézet,
Budapest, Václ-körut 39.

hittutim k tu  e g yed ü li,  mely au orttág minden 
"ttWjebŐl, huléitigok ú  a légttiinUlymbb főld- 

■ rt„ku»i>k fiihil nfcinánj/aeerfilea  ajánlva asn.

BÚTOR ÜZLETÁTHELYEZESÜ
Alulirott tisztelettel értesíti a nagyérdemű helybeli és vidéki közönséget, hogy eddig

(BUZAPIACZ) SIMOR-ÜTCZÁBAN LEVŐ

augusztus 1-töl kezdve ismét a

Sas-utczába, a („Fekete Sas“-sal szemben)
helyeztem át, hol dús választékban mindennemű asztalos, kárpitos és esztergályos bútorokat, úgy
szintén tükröket, képeket, madraczokat, Thonet-féle hajlított székeket és egyéb butortárgyakat 
szabályos, szilárd és izlésteljes kivitelben, jótállás mellett rendkívül jutányos árakban kaphatók;
nemkülönben vállalkozom e szakmába vágó bármelynemü uj vagy átalakítási és javítási munkákra,

lurlálran lnb/>tÁ I Ctfl M if Q11 UflC9 H K á m ít  ITIpllptt
Ilf ll lM lim iü C li ViU U Uivutum  OÍ.UMHUWW * “ o  ........“  V ---------- ”  o J    

helyben úgy mint vidéken, khető legjutányosabb árak mellett.
A nagyérdemű helybeli és vidéki közönség becses pártfogásáért esedezve

Kiváló tisztelettel I D .  F Ü S T É R  I M R E
butorgyáros és kárpitos mester Sz.-Fejérvár.

* UhbMANN ÉS WEISZ *
Székesfejérvár, Nádor-utcza 4., zirczi templommal szemben.
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A t. vevőközönség becses figyelmébe ajánlja:

Mindennemű fürdöczikkek: FÜRDŐ-KÖPENY, —  CZIPÖ, —  KALAP 
stb. dús választékban.

SZÁLL A (J-, CSIPKE-, BÁRSONY- és ZSIN O R-D ISZEK ET
Valódi franczia kézimunka és kötő anyagok, felülmúlhatatlan 

franczia szabású mellfüzőit. Színtartó angol batiszt zsebkendő tucz. i frt, i'alkalmi vétel.)

Nagy választék
minden ízlésnek megfelelő utolsó divatn angol napernyők és antucasban.

FÉRFI ING, GALLÉR és NYAKKENDŐK
a l e g d i v a t o s a b b  é s  l e g j o b b  k i v i t e l b e n  n a g y  v á l a s z t é k .

Szappan, illatszer, erszények, szirar és szirarka táskák szolid kiritelben.
ANGOL LINÓLEUM és VIASZKOS VÁSZON G Y Á R I  R A K T Á R .  

SZABOTT ÁRAK ! Kiváló tisztelettel Ullmann és Weisz.

Ajánljuk a romai kathol ikus egyéneknek
AZ

m
t i

biztosítási szövetkezetét

T Ű Z  É S  JÉ G K Á R O K  E L L E N I B IZ T O S ÍT Á S N Á L .
Olcsó dijak! —  —  —  Jó feltételek!

C S A K  R Ó M A I K A T H O L IK T JS O K  * * * * * * * * * *
* * # # * * # # «  B IZ T O S Í T Á S A  f o g a d t a t i k  e l .

Az „UNIÓ CATH0LICA“ dunántúli feliigyelőséitének vezetője

N E M E T H  Ö D Ö N  f ő f e l ü g y e l ő
__________ = = = = = BŐVEBB FELVILÁGOSÍTÁSSAL SZOLGÁL A SZERKFKSTngiárt -  °  J

Nyomatott Számmer Imrénél, Széfcesfejéi-várott! --------------------------------
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